







MEMORANDUM O SOGLASJU


MED


MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO
REPUBLIKE SLOVENIJE


IN


MINISTROM ZA NARODNO OBRAMBO
REPUBLIKE POLJSKE


O


SODELOVANJU NA PODROČJU GEOPROSTORSKIH PODATKOV

UVOD
[bookmark: _Hlk128059148]Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije in Ministrstvo za narodno obrambo Republike Poljske , v nadaljnjem besedilu skupaj poimenovana kot »udeleženca« in posamezno kot  »udeleženec«, sta

OB PRIZNAVANJU potrebe po dvostranski ureditvi sodelovanja na področju geoprostorskih podatkov (angl. Geospatial Information (GI)) in geoprostorskih storitev (angl. Geospatial Services (GS)),
OB UPOŠTEVANJU Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Poljske o izmenjavi in medsebojnem varovanju tajnih podatkov (v nadaljevanju GSA), sklenjenem v Varšavi 14. maja 2009, in katerih koli nadaljnjih sporazumov o varovanju; 
OB UPOŠTEVANJU Sporazuma med Ministrom za narodno obrambo Republike Poljske in Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije o obrambnem sodelovanju, sklenjenem v Varšavi 26. novembra 2012;
V ZVEZI Z določbami Sporazuma med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil, sklenjenega v Londonu 19. junija 1951 (v nadaljevanju: Nato SOFA);  
dosegla naslednji dogovor: 
1. RAZDELEK
OPREDELITEV POJMOV
Za namene tega memoranduma o soglasju (v nadaljevanju “MoU”) veljajo naslednje opredelitve izrazov in kratic:

Vladna uporaba 			uporaba v organizaciji v pristojnosti vlad udeležencev za uradne namene, kar ne vključuje prodaje ali prenosov tretji osebi.

Geoprostorski podatki 		dejstva o Zemlji, opredeljena z geografskim položajem (GI) in urejena v skladni strukturi. To med drugim vključuje topografsko, aeronavtično, hidrografsko, planimetrično, reliefno, tematsko, geodetsko, geo-referenčno slikovno gradivo, geofizikalne produkte, podatke, informacije, publikacije in materiale. Navedeno bo na voljo v analognih ali digitalnih formatih.

Tretja stran  	katera koli vlada, posameznik, subjekt ali organizacija, ki ni udeleženec tega MoU, ali organizacija v pristojnosti vlade udeleženca tega MoU. Izvajalci, ki jih udeleženec angažira za delo v državni upravi za namene razkritja in uporabe GI in GS, ki se zagotavljajo po tem MoU, ne štejejo kot tretja oseba.

Geoprostorske storitve (GS)	statične in terenske dejavnosti, potrebne za pridobivanje, upravljanje, presojo, analiziranje, razlago, izkoriščanje, izdelavo, distribucijo in uporabo GI.

Katalogi	seznami razpoložljivih GI, ki jih izdela država.

Pravice intelektualne lastnine (IPR)	vse zakonite pravice, ki izhajajo iz intelektualne dejavnosti na področju gospodarstva, znanosti, literature ali umetnosti. Vključujejo avtorske pravice in vse pravice v povezavi z izumi (vključno s patentnimi pravicami), registrirane in neregistrirane blagovne znamke (vključno s storitvenimi blagovnimi znamkami), registrirane in neregistrirane modele in zaupne podatke, vključno s poslovnimi skrivnostmi in know-how.
2. RAZDELEK
NAMEN
1. Namen tega MoU je okrepiti sodelovanje med udeležencema o zadevah, opredeljenih v 3. razdelku. 
2. Poleg tega je namen tega MoU omogočiti vzajemno koristno izmenjavo in/ali zagotavljanje GI ter drugih dejavnosti (vključno z GS), opredeljenih v 3. razdelku tega MoU.
3. RAZDELEK
PODROČJE UPORABE
1. Ta MoU vključuje
a) izmenjavo in/ali zagotavljanje naslednjih GI:
- topografskih in aeronavtičnih kart,
- digitalnih geoprostorskih podatkov,
- geofizikalnih podatkov,
- tehničnih dokumentov in informacij o tehnološkem razvoju,
- katalogov,
- dodatnega gradiva, podatkov in informacij na podlagi dogovora v posameznih primerih;
b) dejavnosti GS;
c) usposabljanje (vključno z izmenjavo osebja);
d) raziskovalne in razvojne pobude.
2. Ta MoU ne vključuje navtičnih publikacij in hidrografskih kart.





4. RAZDELEK
VZAJEMNE OBVEZNOSTI
1. V skladu z 2. odstavkom tega razdelka izmenjane GI uporablja izključno udeleženec prejemnik in samo za svojo vladno uporabo ter niso na voljo kateri koli tretji strani brez predhodnega pisnega soglasja udeleženca, ki zagotavlja GI. Udeleženec prejemnik ukrene vse potrebno skladno z veljavnim mednarodnim in nacionalnim pravom, da prepreči nepooblaščeno razkritje ali uporabo tovrstnih GI.
2. GI, izmenjani po tem MoU, so opremljeni z oznako za avtorske pravice in po potrebi z opombami o ravnanju z njimi. Vsak udeleženec uporablja in ravna z izmenjanimi GI v skladu z nacionalnimi omejitvami glede avtorskih pravic in objave GI, ki jih priskrbi drugi udeleženec. Kopiranje zadevnih GI poteka skladno s 6. razdelkom tega MoU.
3. Skladno z razpoložljivostjo in veljavnimi nacionalnimi omejitvami glede varnosti ali tretje strani izmenjava GI poteka praviloma brezplačno.
4. Dobavne stroške krije udeleženec, ki dostavi gradivo. Dobavni stroški vključujejo stroške običajne dostave na naslovu udeleženca prejemnika. Podrobni podatki dostavnih naslovov so v Prilogi A k temu MoU.
5. RAZDELEK
STATUS TEGA MOU
Določbe tega MoU niso v nasprotju z mednarodnim in nacionalnim pravom ter predpisi, ki veljajo v državah udeležencev. V primeru nasprotij prevladajo mednarodno pravo ter zakoni in predpisi, ki veljajo v državah udeležencev. Udeleženca se ob morebitnih nasprotjih medsebojno obvestita.
6. RAZDELEK
AVTORSKE PRAVICE IN PRAVICE INTELEKTUALNE LASTNINE
1. Vsa dovoljenja, opredeljena v tem MoU, se dodelijo brez kakršnih koli avtorskih ali drugih nadomestil kot priznanje za produkcijsko in operativno podporo, ki jo udeleženec zagotavlja drugemu udeležencu.
2. Udeleženca drug drugemu podelita neekskluzivne licence za reprodukcijo, prilagajanje, razširjanje in uporabo izmenjanih GI kot izvornega gradiva v skladu z medsebojnimi obveznostmi iz tega MoU.
3. Dovoljenja, odobrena s tem MoU, zajemajo samo reprodukcijo avtorsko zaščitenih GI za vladno uporabo udeležencev. Dovoljenja ne zajemajo komercialne rabe, vključno z objavljanjem in prodajo tako reproduciranih GI.
4. Dogovori o avtorskih pravicah za produkte, ki jih udeleženca soustvarita, se po potrebi sklenejo med udeležencema za vsak primer posebej in niso sestavni del tega MoU.
5. Udeleženca zagotovita, da udeleženec ali tretja oseba ne zlorabi IPR in GI, zagotovljenih ali ustvarjenih v skladu s tem MoU.
6. Če udeleženec ustvari produkt prvenstveno z uporabo izvornega materiala, ki ga zagotovi drugi udeleženec, udeleženca za vsak primer posebej opredelita vprašanja v zvezi z avtorskimi pravicami, pravicami intelektualne lastnine in posredovanjem podatkov tretji osebi.
7. Če udeleženec prejme informacije o kršitvi avtorskih pravic, IPR ali objavi s strani tretje osebe, o tem nemudoma obvesti drugega udeleženca. O morebitnih ukrepih udeleženca odločata na podlagi vzajemne odločitve.
8. Vsak udeleženec lahko samo za vladno uporabo in s predhodnim dovoljenjem udeleženca, ki je zagotovil informacije, na kakršen koli način reproducira ali spreminja GI, ki jih drugi udeleženec priskrbi v skladu s tem MoU. Vse obstoječe opombe o avtorskih pravicah in ravnanju so navedene na reproduciranem gradivu. Spremenjene IG upoštevajo avtorske pravice udeleženca, ki zagotovi IG, in so v skladu z njegovimi smernicami.
9. Za vladno uporabo se lahko analogni GI, izmenjani v skladu s tem MoU, pretvorijo v digitalno obliko, ne da bi bila potrebna dodatna odobritev udeleženca, ki jih priskrbi. Pri takšnih pretvorbah se priznajo avtorske pravice udeleženca, ki jih je zagotovil, v skladu z njegovimi navodili.
7. RAZDELEK
VARNOST
1. Udeleženca nameravata v okviru tega MoU izmenjevati predvsem GI brez oznake tajnosti.
2. V primeru potrebe po posredovanju ali izmenjavi tajnih podatkov v skladu s tem MoU uporaba, posredovanje, shranjevanje, obravnava in varovanje tovrstnih podatkov poteka v skladu z GSA.
8. RAZDELEK
ZAHTEVKI IN ODGOVORNOST
Terjatve, ki izhajajo iz izvajanja tega MoU ali so z njim povezane, se urejajo v skladu z 8. členom NATO SOFA. Terjatve, ki jih NATO SOFA ne ureja, rešujeta udeleženca od primera do primera v skladu z veljavnim nacionalnim in mednarodnim pravom.  
9. RAZDELEK
SPREMEMBE
1. Ta MoU se lahko kadar koli spremeni s pisnim soglasjem udeležencev, kar lahko vključuje dodajanje dodatnih prilog ali urejanje, zamenjavo ali odstranitev obstoječih prilog k temu MoU.
2. Spremembe začnejo učinkovati z dnem zadnjega podpisa udeležencev.
10. RAZDELEK
PRILOGE
1. Izvajanje tega MoU je podrobno opisano v prilogah, ki so njegov sestavni del.
2. Priloge ne vsebujejo nobenih določb, ki niso skladne s tem MoU.

11. RAZDELEK
SPORI
Kakršni koli spori v zvezi z razlago ali uporabo tega MoU se rešujejo samo s posvetovanji med udeležencema in se ne posredujejo v reševanje nacionalnemu ali mednarodnemu sodišču ali tretji strani.

12. RAZDELEK
KONČNE DOLOČBE
1. Ta MoU začne učinkovati z dnem zadnjega podpisa in učinkuje za nedoločen čas. Vsak udeleženec lahko ta MoU kadar koli odpove s trimesečnim pisnim obvestilom drugemu udeležencu. 
2. V primeru prenehanja učinkovanja vsak udeleženec še naprej upošteva vse omejitve v zvezi z razkritjem in uporabo GI, ki jih izmenja ali zagotovi drugi udeleženec, dokler ga drugi udeleženec pisno ne obvesti, da te omejitve ne veljajo več.
3. Ta MoU je podpisan v dveh izvirnikih v angleškem jeziku.


	ZA MINISTRSTVO ZA OBRAMBO
REPUBLIKE SLOVENIJE


	
	ZA MINISTRA
 ZA NARODNO OBRAMBO
REPUBLIKE POLJSKE



	Mateja ROKVIČ, l.r.
	
	Polkovnik Leszek PASZKOWSKI, l.r.


	Vršilka dolžnosti generalnega direktorja
Direktorata za obrambne zadeve


  
	
	Načelnik Vojaškega direktorata za geoprostorsko in obveščevalno dejavnost



	Kraj:  Ljubljana

	
	Kraj:  Varšava


	Datum:  1. julija 2025
	
	Datum: 9. junija 2025 
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PRILOGA A


IZMENJAVA IN/ALI DOBAVA 
GI IN GS


MED


MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO
REPUBLIKE SLOVENIJE


IN


MINISTROM ZA NARODNO OBRAMBO
 REPUBLIKE POLJSKE 




1. NAMEN
Namen te priloge je opredeliti ureditev in postopke izmenjave in/ali zagotavljanja GI in GS med udeležencema. 
2. IZVRŠILNI ORGANI
Udeleženca določita vodje naslednjih organizacijskih enot, zadolženih za vzpostavitev točk za stike (v nadaljevanju “PoC”) in izvajanje te priloge:

a)	Agencija za geoprostorsko obveščevalno dejavnost in satelitske storitve (POL-ARGUS) v imenu Ministra za narodno obrambo Republike Poljske
b)	Direktorat za obrambne zadeve (SVN-DAD) v imenu Ministrstva za obrambo Republike Slovenije
3. POSTOPKI IZMENJAVE IN/ALI ZAGOTAVLJANJA
a) GI, navedeni v e-katalogih. E-katalogi se priskrbijo na zahtevo.
b) Udeleženca drug drugemu dovolita reproduciranje GI, ki jih izdela in priskrbi drugi udeleženec, če dodatnih izvodov GI ni mogoče zagotoviti pravočasno.
c) GI in GS se zagotovijo na zahtevo, skladno z razpoložljivostjo in morebitnimi omejitvami glede nacionalne varnosti ali tretje strani.
d) Podpora mednarodnemu delovanju: na zahtevo udeleženca zagotovita katere koli lastne GI, če je potrebno, da služijo kot pomoč drugemu udeležencu pri mednarodnem delovanju. Če sta pri izdelavi v podporo mednarodnemu delovanju angažirana oba udeleženca, bosta pri tem sodelovala, da se prepreči nepotrebno podvajanje.
e) Za vsak primer posebej se upoštevajo zahteve udeležencev za zagotovitev GS, usposabljanje, izmenjavo osebja ali informacij o raziskovalnih in razvojnih pobudah.
f) Za vladno rabo lahko udeleženca objavita digitalne GI brez oznake tajnosti na geografskem spletnem portalu, na intranetu udeleženca. Morebitni zapisi o avtorskih pravicah, možnosti objave in uporabe so navedeni pod metapodatki. Udeleženca poskrbita za ustrezne varnostne ukrepe, zaščito informacij pred zlorabo in takšne spletne portale, ki so dostopni samo pooblaščenemu osebju.
4. ZAHTEVA ZA GI IN GS
a) Glavni PoC na POL-ARGUS je:
[bookmark: _Hlk196741784]Agencija za geoprostorsko obveščevalno dejavnost in satelitske 
storitve (Geospatial Intelligence and Satellite Services Agency)
Aleje Jerozolimskie 97
00-909 Varšava 
POLJSKA
Telefon: +48 261 849 012
Faks: +48 261 849 384
E-pošta: argus@mon.gov.pl
b) Glavni PoC na SVN-DAD je: 

[bookmark: _Hlk128059357]Direktorat za obrambne zadeve
Vojkova cesta 55
1000 Ljubljana
SLOVENIJA
Telefon: +386 1 230 5266
Faks: +386 1 471 2978
E-pošta: geo@mors.si

c) Obveznosti PoC:
· V skladu z e-katalogi in na zahtevo imenovana PoC drug drugega oskrbita z analognimi in digitalnimi GI ter z njimi povezanimi gradivi;
· PoC določita podrobno ureditev izvajanja redne izmenjave in obseg analognega in digitalnega GI, ki se zagotavlja;
· Ko se zagotavlja GI z oznako tajnosti, PoC poskrbi, da se upoštevajo veljavni varnostni predpisi.
5. NASLOVI ZA DOSTAVO
a) [bookmark: _Hlk128059460]GI, ki jih SVN-DAD zagotavlja za POL-ARGUS, se naslovijo na:
· [bookmark: _Hlk130475754]Za analogne GI:
2 Regionalna Baza Logistyczna 
ul. Marsa 110
04-470 Varšava
POLJSKA
· [bookmark: _Hlk130475790]Za digitalne GI:
Agencija za geoprostorsko obveščevalno dejavnost in satelitske storitve (Geospatial Intelligence and Satellite Services Agency)
(Agencja Rozpoznania Geoprzestrzennego i Usług Satelitarnych)
Aleje Jerozolimskie 97
00-909 Varšava
POLJSKA
b) GI, ki jih POL-ARGUS zagotavlja za SVN-DAD, se naslovijo na:
· Za analogne in digitalne GI:

Ministrstvo za obrambo
Direktorat za obrambne zadeve
Vojkova cesta 55
1000 Ljubljana
SLOVENIJA



c) Zagotavljanje GI silam, ki izvajajo vaje na državnem ozemlju drugega udeleženca:
· PoC v gostiteljski enoti udeleženca se obvesti o času naročila. 
· GI se dostavijo gostiteljski enoti, da jih prevzame gostujoča enota udeleženca.
A-3

